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JTABHBOAHITIIACBHKI JOIMMYCTOBI CHHTAKCHUYHI OITEPATOPH:
NUTAHHS TEPMIHOJOT'TI

VY CHHTaKkCHMYHHMX CTYHisIX Kareropis CIOJYYHHUKOBUX €JIEMEHTIB CHHTAKCHYHOTO 3B SI3KY
IHTEPIIPETYETHCSI TAKUMH TEPMIHAMM, K «KOH IOHKTUB» (@HIVI. conjunction), «KOH FOHKT» (QHIJI.
conjunct), «CHOIYYHHUK» (aHIVI. connector), « IMCKypCcUBHUM Mapkep» (aHri. discursive marker), Tomo;
IIPOTE BCl BOHM MOXYTh BUKOHYBAaTH Pi3HI CHHTAKCUYH1 (YHKII B aHali31 CHHTAaKCUYHUX KaTeropii
PEUYEHHs, 110 € TPUTEePOM /10 BU3HAUEHHS CeMaHTHUYHOI Kareropii peueHHs. XeHk [lannep Maar ta Ten
Cannepc BU3HAYAIOTh OUCKYPCUBHULL MapKep SIK TaKHM, M0 € CIa0KO 1HTErpPOBAaHUM y CHHTAKCHUUYHY
CTPYKTYpY CKJQJHOTO PEYEHHS Ta HE BIUIMBAE Ha pealli3allil0 YMOBHOIO 3HAYeHHs ICTMHHOCTI B
TOJIOBHOMY pedeHHI1. Toni SIK cnonyunux BUKOHYE TNPSIMY CHHTAKCHUYHY (DYHKIIIO MO€AHAHHS JBOX
peUYeHb — TOJIOBHOTO Ta 3aJIeKHOTO, CUJIBHO IHTEIPYIOUHUCh B OCTAHHE Ta CEMAHTUYHO BIUIMBAIOYU HA
peaizailito yMOBH ICTUHHOCTI B TOJIOBHOMY peueHHi [9, c. 33].

[HIIMMM TepMiHAMM Ha TO3HAUEHHS CHUHTAKCUYHOTO 3B 53Ky Yy peueHHI abo IHCKypci €
«PEUEHHEBUN  CIIONYYHUK»,  <JIUCKYPCUBHMH  CIOIYYHHK»,  «IUCKYPCUBHUH  oOmeparopy,
«TparMaTUYHUH CIIONYYHHUKY, «Ccrody4Ha ¢pasza» [9, c. 33; 11].

bproc ®peiizep BU3HAUa€ TEPMIH «JIUCKYPCUBHHM MapKep» K TaKHii, 110 HAJIEKUTh O TPyNH
JIEKCUYHUX BHpa3iB, SKi MEPBUHHO MOXOAATH BiJl YACTHHOMOBHMX KJIACiB CHHTAaKCHUYHHMX €JIEMEHTIB:
CHOJYYHUKIB, IMPHUCIIBHUKIB, MPUIUMEHHUKOBUX (pa3. JIMCKYpCHUBHI MapKepu CHUTHAII3YIOTh PO
3B’SI30K MDK IHTepIperalicio eineMeHTa (abo cerMeHTa), KU BOHM BBOISATH, Ta MOMEPEIHIM
eJEMEHTOM. IXHE OCHOBHE 3HAYEHHS € BMKIIOYHO MPOLEIYPHUM, a HE KOHIENTYalbHHM, i
BHU3HAYAE€THCS BUKIIFOYHO KOHTEKCTOM, SIK JIIHTBICTUYHUM, TaK 1 KOHIIENITyalbHUM [5, c. 931].

TepMiH «CIIOIyYHHK» aKTyalli3y€eThCsl OKPEMHUM CJIOBOM abo (ikcoBaHOIO (pa3or0 CiiB, IO
BUPAXKAIOTh 3B’ 130K MIXK KJIay3aMH (YaCTHHAMH pEUeHHs), BJIaCHE PEUYECHHSIMU UM BUCJIOBIIOBAHHAMH B
JUCKYpCl KOHKPETHOTO MOBI. Y HIMPUIOMY CEHCl LbOTO TOHATTS «CIOJYYHUK» BH3HaYae
PENIEeBaHTHICTh BUCIIOBIIOBAHHS MOBIIS B IEBHOMY KOHTEKCTI. I, IK MpaBMIIO, CIIOJIyYHUKU HE BBOISATH
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TMCKYPCHUBHI CETMEHTH EKCIUTIUTHO. TOOTO BOHM IMIUTIIMTHO PEaji3yloTh 3HAYEHHS JAUCKYPCHUBHOTO
KOHTEKCTY [9, c. 33].

®depranno Caec po3nisgae OuUCKYpCueHi CROIYYHUKYU B aHTIIMCBbKI MOBI, Taki sik however,
moreover, so, after all, even if, Tomo six Ko oHKMuUGHI OucKypcueni mapkepu, HAroJOUIYIOUH IO
«JIMCKYPCHUBHI MapKepu HE € elIEMEHTaMHU CTPYKTypH Kjay3u a0o PEUYCHHs; BOHH ONEPYIOTh M03a
KJIay3010, sIKa 4YacTO MAapKyeThCS KOMaMmMH y TMHCbMOBOMY JHCKYpci, ab0 may3aMu Yy pPO3MOBHIN
moBi» [10].

VY pi3HUX MOBax CBITy IpaBWJIbHE Ta I'PaMOTHE YTBOPEHHS CIOJYYHUKIB IPYHTYETbCS Ha
aKTHUBHOCTI CHJIH, 110 (POpMY€ETHCS 3 OOKY MOBOTBIPHOTO AyXY. Y PO3BUHEHUX MOBAX CHOMYYHUK SIBIISIE
co0010 3B’SI30K JIBOX HE3AJICKHUX PEUYCHb (KJIay3) OJHE 3 OJHUM: BIIMOBIIHO, Y Oyab-sKiii pe4eHHEBI
MOCITITOBHOCTI 200 y3rO/KEHH1 Oy/b-IKOMY PEUCHHIO HAJIA€THCS BIAMOBITHE MOABINHE 3YCIICHHS Ta
CKJIQIHIIMK cuHTe3 cuHTakcucy [6, c. 200]. Otxke, SKIIO PEUYCHHS JAEMOHCTPYE 3MaTHICTh MaTu
NoJBiiiHE 3HAYEHHS, TO BBEACHA B HBOTO HApAdueMd CHONYYHUKA TAKOXK MOXKE OTPUMATH IO
(GyHKIIIOHATIbHY 371aTHICTh MATH TMOJIBiiiHE 3HaYeHHA a00 cemanmuyHnutl cemio3 (cum0i03), BIIMOBIIHO
710 KOHTEKCTY YH JTUCKYPCY.

Y cyyacHii aHIIICTUII BY€HI IUIJHO OOTOBOPIOIOTH peamizalild pi3HUX 3aco0iB
CTIOJIy9HUKOBOTO 3B’SI3KY, 30KpeMa CHOIVYHUKIG AK KOH MOHKMUGI6 Ha TO3HAYCHHS Jii MOCTYNKH abo
KOHIIecii (aHmI. concession), 3a paxyHOK CIHOJNYYHHUKIB YHIBEPCAJIbHOI (YMCTOi), YMOBHOI,
MPOTHCTABHOI Ta MPUYMHOBOI MOCTYIIKU (JOMTYyCTOBI CHOJIYYHHUKH), Y CEMAHTUYHOMY aCIEKTi, a came:
although/though — xoua; even if / even though — HaBits sikmro; but — ase, npore; because ... though —
TOMY 1O ... Xoua [4; 7, c. 821].

JloBeeHO, 10 CEMAHTHYHO JOIMYCTOBI BIAHOIIEHHS MDK JBOMa PEYCHHSIMH MOXYTh
CUTHAJII3yBaTUCS HE JIMIIEC BHKJIIOYHO CIIOJYYHHKAMH — KOH FOHKTUBAMH a00 KOH FOHKTaMHU —
yHiBepcanbHOi moctynku sk although / though / even though, ane # iHmUMEH CrOTyYHHUKAMH,
NpUAMEHHUKAMH Ta CIOJYYHHKOBUMH TPHCIIBHUKAMU 3 peajli3alliel0 B3aEMHOTO JOITyCTOBOTO
BIJITIHKY — fIK even if, because ... though, but, while (whilst), still, yet, nevertheless, however, Tomo.
3a3Ha4yeH1 CIOJYYHUKH Ta iXHI KOPEISATH MOKHA PO3MIISIAATH SIK CUHOHIMIUHI CRONIYYHUKOGI elleMeHmu,
[0 JIIEH3YITh CEMAHTUKY IMOCTYIKH MOBHICTIO Ha BCE CKJIATHE PEYCHHs, e BHOIP KOHKPETHOTO
CIIOJTYYHHKA 3aJICKUTh BiJl HOTO CHHTAKCUYHOTO OTOYEHHS [3; 2].

VY HamoMmy IOCHIKEHHI PI3HUX JOMYCTOBUX CIONYYHHKOBHX OIEPAaTOpPiB CHHTAKCUYHOTO
3B’SI3Ky Yy CKJIQJHUX PEUYEHHSX TMOCTYNKH JIaBHbOAHINIIMCHKOI MOBH JIOTPUMYEMOCS TEPMIHIB
«CTIOJIYYHUK», «CIIOJIYYHUKOBUI», <«JIOMYCTOBHM CIONYyYHUK», «KOHEKTOP», «KOH IOHKTHBY,
«KOH FOHKTY», «KOHIICCUBHUH KOH IOHKTHBY», KOH IOHKTUBHHI JUCKYPCUBHUN MapKepy.

[IInsxoM BU3HAYEHHS MapaMeTpiB T€HE3W Ta €BOMIOIII JUCKYPCHBHHUX MapKepiB MOCTYIIKH,
BIIOPSIIKOBYEMO TEPMIHOJIOTIIO Ta CHOJYYHUKOBY IapaJurMy pi3HOI JOMYCTOBOI (KOHIIECHUBHOI)
CEMaHTHKH Y PEYCHHSX TaBHbOAHTIIICHKOT MOBH (maji — 1BH.-aHD.) sk [1; 8, ¢. 83-95; 12, ¢. 185]:

1) KOH FOHKTHBHU Ta KOPEJSITH TIOCTYIIKK € CKJIaJHUMHU 3a cBO€to mpupooro (al-though, never-

the-less, be-cause (aBu.-aHrn. peah-pe, hwee-pere, for-pan pe);

2) KOHEKTOPH TOCTYNKH MICTATh KOMIIOHGHT BUIBHOrO BHOOpY KBaHTH(ikaropa (whatever,
however (aBu.-anrn. hwilc / hwylc, hweepere / swapeah));

3) NMOXOIKEHHsSI KOHIIECUBHUX KOH IOHKTHBIB Oepe CBilf MOYaTroK BiJ NEPBUHHO YMOBHHUX Ta
YacOBUX CIIOJYYHHUKIB SIK aHDIKWChKAN cromydyHuk When (mBH.-anmn. hwonne), dpaniy3bkuii
crionygHuk quand, abo aguTuBHI (HOKYCYyBalIbHI YAaCTKH SIK aHDIIHCHKI TpuciBHUKH also, even (aBH.-
aHII. furpum, eac);

4) KOHIIECHBHI KOH IOHKTHBH MOXYTh TIOPOIKYBATHCS Bijx Takux Bupasis sk indeed, true, well,
fact, 1o nepBUHHO BUKOPUCTOBYBAJIUCH JJIsi eM(PATUIHOTO 200 MiICUIFOI0UOTO MiATBEPKCHHS (aKTy;
HAsBHUM MPHUKJIAJ0OM ICHE3H Ii€i CEMaHTHKHU € MPOTHCTABHUM aHTTIMCHKUIN CIONydHuK but (BH.-aHTIL.
ac);

5) momycroi cnoayunuku sk Still, nevertheless / notwithstanding, nonetheless (nBH.-anrI.
stille, hweepere / swa hweepere, nathelees) crouarky TakoX BKHMBANUCS, 100 CTBEpPIXKYBaTtd abo
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HAMoJATaTd Ha Hemepen0adyBaHOMY CHIBMAJiHHI a00 CHIBICHyBaHHI TEBHOI TIpaMaTU4HOl
CIOJIYYHHKOBOI (DOPMH 3 1HIIIOFO.

[lepcnekTvBE MONANBIIMX JOCTI/DKEHb BOA4a€EMO Yy BH3HAUCHHI ETHMOJIOTIYHUX PHC
KOHIICCUBHUX KOH IOHKTHBIB Ta JUCKYPCHUBHHX MapKepiB CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3Ky B JHCKYpCi
mam’ SITOK sIK JIaBHbOAHTIIIMCHKOT, TaK 1 JaBHIX T€PMaHChKHUX MOB.
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ETUMOJIOTTMHA CIIJIBHICTh TOHATH
«XOJIOTHUM — TAPSTYUI» Y KOHTEKCTI 3BATAYEHHS AHTJIIMCHKOI MEJJUYHOI
JEKCHUKM YEPE3 HEOJIOT'TMHE HOMIHYBAHHS

OckiTbKY aHTJIIHChKA MOBA Ha CHOTOAHIIIHIN JIEHb BUCTYMAE K 3aci0 MIKHAPOAHOI METUIHOL
KOMYHIKallii, BKpail B)XJIMBUM € MUTAaHHS HOMIHYBaHHS HOBUX TOHSTb, SIBUIL, MpUJIaaiB ToIo. Yepes
€TUMOJIOTIHHE JOCTIKEHHSI MOXKJIMBO MI3HATHCS MPO JDKepena MOXOKEHHS IMeBHUX Jiekcem. lle
YMOXKJIUBIIIOE 30UTbIICHHA e(EeKTUBHOCTI TOJANbIIOr0 HOMIHYBaHHS HOBOI TepmiHonorii. Ha
MPUKIIAIL TTOHITh «XOJIOMHUI Ta «TapsIuid» MPOCTEKUMO, SIK MOKHA BUKOPHCTATH €TUMOJIOTIHHHNA
acIeKT y CTBOPEHHI HEOJIOT1HHOT IEKCUKM MEIUYHOI IAPUHU aHTJIIHCHKOI MOBH.
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